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If a man places a pitcher  הַכַדהַמֵנִיחַ אֶת  1.   

in the public domain  הָרַבִיםבִרְשׁוּת  2.  * 
and another person comes  אַחֵרוּבָא  3.   

and trips over it  בָהוּנִתְקַל  4.   

and breaks it 5 וְשָׁבְרָה.   

he is exempt 6 פָטוּר.  * 
If the other person was injured by it  בָההוּזַק וְאִם  7.   

(then) the owner of the barrel   הֶחָבִית בַעַל  8.   

must pay for his damage  בְנִזְקו  חַייָב  9.  * 
    

The Tanna began with a כַּד and ended with a בְחָבִיתוְסִיֵים בְכַד פָתַח  חָבִית  11.   

and we learned this in another משנה as well  נַמִיוּתְנַן  11.  * 
One person was coming with a בְחָבִיתו  בָא זֶה  חָבִית  12.   

and another person was coming with a beam  רָתו  בָא וְזֶה בְקו   13.   

and this one’s כַּד was broken   ִשֶׁל זֶה כַדו  ה רָ בְ שְׁ נ  14.   

by that one’s beam   רָתו שֶׁל זֶהבְקו   15.   

the owner of the beam is exempt  ָטוּרפ  16.   

He began with חָבִית and ended with כַדבְ ים יֵ סִ וְ חָבִית בְ  פָתַח כַּד  17.   

and we learned this in another משנה as well  נַמִיוּתְנַן  18.  * 
one person was coming with a חָבִית of wine ןיִ שֶׁל יַ  חָבִיתו  בְ  אבָ  זֶה  19.   

and another person was coming with a כַּד of honey  ְשֶׁל דְבַשׁ דו  כַ בְ א בָ  זֶהו   21.   

and the חָבִית of honey cracked  ִשֶׁל דְבַשׁחָבִית ה קָ דְ סְ נ   21.   

and the first guy spilled out his wine   ְינו  יֵ  זֶה ךפַ שָׁ ו  22.   

and saved the honey ׁ23  וְ הִ צִ יל אֶ ת הַ דְבַש.   

in it   24 לְ תו  כו.   

he is entitled only to his fee (For his time)  רו  כָ ש ְ א לָ אֶ לו  אֵין  25.   

he began with כַּד and ended with חָבִיתבְ ים יֵ סִ וְ ד כַ בְ  פָתַח חָבִית  26.   

Rav Papa said  ַאפָ  ב פָ אָמַר ר  27.   

a כַּד and a חָבִית are the same  ְינוּ חָבִיתינוּ כַד הַיְ הַי  28.   

what difference does it make? 29 לְ מַ אי נַ פְ קָ א מִ ינָ ה.  * 
for buying and selling 31 לְ מֶ קַ ח וּמֶ מְ כָ ר.  * 
what are the circumstances? (Where this is relevant)  דָמִיהֵיכִי  31.  * 
if you say 32 אִ ילֵ ימָ א.  * 
it was in a place 33 בְ אַתְ רָ א.  * 
where a pitcher isn’t called 34 דְ כַדָ א לֹא קָ רוּ חָבִית  חָבִית.   

and a barrel isn’t called 35 וְ חָבִית לֹא קָ רוּ כַ דָ א כַּד.   

(clearly then) they don’t call it that  36 הָ א לֹא קָ רוּ לָ ה.   



Page | 2 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

it’s only necessary  1 לֹא צְ רִ יכָ א.  * 
in a place where the majority  2 דְ רוּבָ א.  * 
call a pitcher a 3 קָ רוּ לָ ה לְ כַדָ א כַדָ א כַּד.   

and a barrel a 4 וְ לַ חַ בִיתָ א חַ בִיתָ א חָבִית.   

and there are also some  5 וְ אִ יכָ א נַמִי.  * 
who call a barrel a 6 דְ קָ רוּ לְ חַ בִיתָ א כַדָ א כַּד.   

and a pitcher a 7 וּלְ כַדָ א חַ בִיתָ א חָבִית.   

you might perhaps have thought  8 מַ הוּ דְ תֵ ימָ א.  * 
that we go according to the majority 9 זִ יל בָ תַ ר רוּבָ א.   

It is therefore made known to us  )11 קמ"ל )קא משמע לן.  * 
that we do not follow the majority in matters of money 11 דְ אֵין הו  לְ כִ ין בְ מָ מו  ן אַחַ ר הָ רו  ב.  * 
   וּבָא אַחֵר וּנִתְקַל בָה וְשָׁבְרָה פָטוּר 

why is he exempt 12 אַמַ אי פָ טוּר.  * 
one must examine (the road)  13 אִ יבָ עֵ י לֵ יה לְ עִ יוּנֵ י.   

and then go 14 וּמֵ יזַ ל.  * 
they said at the school of  15 אַמְ רֵ י דְ בֵ י רַ ב  רב.   

in the name of  16 מִ שְׁ מֵ יה דְ רַ ב  רב.  * 
the entire public domain was filled with barrels 17 בִ מְ מַ לֵ א רה"ר כוּלָ ה חָ בִ יו  ת.   

   .18 שְׁ מוּאֵ ל אָמַר   said שמואל

it is with regard to a dark place that it taught ּ19 בְ אַפֵ ילָ ה שָׁ נו.   

   .21 רַ בִ י יו  חָ נָ ן אָמַר  said ר' יוחנן

the pitcher was placed at a corner  21 בְ קֶ רֶ ן זָ וִ ית.   

   .22 אָמַר רַ ב פָ פָ א said ר' פפא

our Mishnah is not consistent  23 לֹא דֵ יקָ א מַ תְ נִ יתִ ין.  * 
unless in accordance with, either  24  אֶ לָ א או   כִ שְׁמוּאֵל שמואל.   

or 25 או   כְ רַ בִ י יו  חָ נָ ן ר' יוחנן.   

for if it was according to 26 דְ אִ י כְ רַ ב רב.   

why mention (exemption) only in the case of tripping 27 מַ אי אִ רְ יָ א נִ תְ קַ ל.  * 
even if he broke it (intentionally) as well (He’d be פטור) 28 אַפִ ילוּ שָׁ בַ ר נַמִי.   

   .29 אָמַר רַ ב זְ בִ יד מִ שְׁ מֵ יה דְ רָ בָ א רבא  thereupon said in the name of ר' זביד

the same law applies  31 הוּא הַ דִ ין.  * 
even when he directly broke it 31 דַ אַפִ י' שָׁ בַ ר.   

and the reason “and trips” was stated (is) 32 וְ הַ אי דְ קָ תָ נִ י נִ תְ קַ ל.   
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since he wanted to teach in the end part of the Mishna 1 אַיְ ידִ י דְ בָ עֵ י לְ מִ תְ נֵ י סֵ יפָ א.  * 
“If the other one was injured by it  2 וְ אִם הוּזַ ק בָה.   
the owner of the barrel is liable to pay for the damage”   3 בַ עַ ל חָבִית חַייָב בְ נִ זְ קו.   

which only applies to tripping  4 דְ דַ וְ קָ א נִ תְ קַ ל.   

but not to direct breaking 5 אַבָ ל שָׁ בַ ר לֹא.   

what is the reason? 6 מַ אי טַ עְ מָ א.  * 
he is the one that damaged   7 הוּא דְ אַזִ יק.   

himself 8 אַנַ פְ שֵׁ יה.   

it was therefore stated in the first part (as well)  9 קָ תָ נִ י רֵ ישָׁ א.  * 
‘tripping’ 11 נִ תְ קַ ל.   

R. Abba said   11 אָמַר לֵ יה ר' אַ בָ א.   

to R. Ashi 12 לְ רַ ב אַ שִׁ י.   

In the West  the following [explanation] is stated 13 הָ כִ י אַמְ רִ י בְ מַ עַ רָ בָ א.  * 
in the name of R. 'Ulla 14 מִ שְׁ מֵ יה דר' עוּלָ א.   

[The exemption  is] because it is not the habit 15 לְ פִ י שֶׁ אֵין דַ רְ כָ ן.   

of men 16 שֶׁל בְ נֵ י אָדָ ם.   

to look around while walking on the road 17 לְ הִ תְ בו  נֵ ן בַ דְ רָ כִ ים.   

such a case occurred in Nehardea   18 הַ וָ ה עוּבְ דָ א בִ נְ הַ רְ דָ עָ א.  * 
where Shmuel said he was responsible 19 וְ חִ יֵ יב שְׁ מוּאֵ ל.   

and (it aslo happened) in Pumbeditha 21 בְ פוּמְ בְ דִ יתָ א.   

where Rava similarly said he was responsible 21 וְ חִ יֵ יב רָ בָ א.   

we understand this in the case of Shmuel  22 בִ שְׁ לָ מָ א שְׁ מוּאֵ ל.  * 
who followed his own opinion, 23 כִ שְׁ מַ עְ תֵ יה.  * 
but regarding Rava 24 אֶ לָ א רָ בָ א.   
are we to say that he [also] embraced the view of Shmuel )25 לֵ ימָ א כִ שְׁ מוּאֵ ל ס"ל )סבירא ליה.  * 
R. Papa said 26 אָמַר רַ ב פָ פָ א.   

(the damage was done) at the corner of an oil factory 27 קַ רְ נָ א דְ עַ צְ רָ א הַ וֵ י.   

and since it was done with permission 28 דְ כֵ יוָ ן דְ בִ רְ שוּת קָ עַ בְ דֵ י.   

he should have paid attention  29 אִ יבָ עִ י לֵ יה לְ עַ יוּנֵ י.   

and gone 31 וּמֵ יזַ ל.   

   .31 שָׁ לַ ח לֵ יה רַ ב חִ סְ דָ א  sent [the following query] רב חסדא

to 32 לר"נ רב נחמן.   

the sages said ּ33 הַ רֵ י אָמְ רו.   

three sela's  for kicking with the knee 34 לִ רְ כוּבָה שָׁ לֹש.   
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five for kicking with the foot ׁ1 וְלִבְעִיטָה חָמֵש.   
thirteen for a blow with the saddle of an donkey רֵה קֶרֶת שְׁלֹש עֶש ְ    .2 וְלִסְנו 
so, for (wounding with) the handle of the shovel 3 לְפַנְדָא דְמָרָא.   
or with the blade of the shovel 4 וּלְקוּפִינָא דְמָרָא.   
what is the fine? 5 מַאי.  * 
He sent back to him (as follows) 6 שָׁלַח לֵיה.   
Chisda Chisda! 7 חִסְדָא חִסְדָא.   
Are you collecting a fine in Bavel? 8 קְנָסָא קָא מַגְבֵית בְבָבֵל.   
tell me 9 אֵימָא לִ ִי.  * 
the actual circumstances of the case 11 גוּפָא דְעוּבְדָא.  * 
How did it happen 11 הֵיכִי הַוָה.  * 
He (Chisda) sent back to him  12 שָׁלַח לֵיה.   

there was a well 13 דְהַהוּא גַרְגוּתָא.   
belonging to two people 14 דְבֵי תְרֵי.   
each day 15 דְכָל יו מָא.   
one of them would draw water from it ּ16 הַוָה דָלֵי חַד מִנַיְיהו.   
one of them, however, came 17 אָתָא חַד.   
and was drawing (water)  18 קָא דָלִי.   
on a day that was not his 19 בְיו מָא דְלֹא דִילֵיה.   
the other guy said to him this day is mine  א"ל )אמר ליה( יו מָא דִידִי

 הוּא
21.   

but the other guy paid no attention to him (he kept drawing) 21 לֹא אַשְׁגַח בֵיה.   
so, he took a handle of a shovel 22 שָׁקַל פַנְדָא דְמָרָא.   
and struck him with it 23 מַחְיֵיה.   

רב נחמן   replied, a hundred strikes  24 א"ל מֵאָה פַנְדֵי.   
he could have struck him with the handle of the shovel 25 בְפַנְדָא לִמְחְיֵיה.   
for even according to the one who says 26 אַפִילוּ למ"ד.  * 
that [usually] a man may not  ׁ27 לֹא עָבִיד אִינִיש.   
take the law in his own hands 28 דִינָא לְנַפְשֵׁיה.   
[If it’s] in a case where a loss is pending 29 בִמְקו ם פְסֵידָא.   
a person can take matters into his own hands 31 עָבִיד אִינִישׁ דִינָא לְנַפְשֵׁיה.  * 
for it has been stated 31 דְאִתְמַר.  * 
   .32 רַב יְהוּדָה אָמַר  said רב יהודה 
a man may not take the law into his own hands   לֹא עָבִיד אִינִישׁ דִינָא

 לְנַפְשֵׁיה
33.   

   .34  רַב נַחְמָן אָמַר  said רב נחמן 
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a person can take matters into his own hands 1 עָבִיד אִינִישׁ דִינָא לְנַפְשֵׁיה.  * 
In a case where there is an irreparable loss, 2 הֵיכָא דְאִיכָא פְסֵידָא.  * 
everyone doesn't argue (everyone agrees)  3 כ"ע )כולי עלמא( לֹא פְלִיגִי.   
that he may take the law  into his own hands  דְעָבִיד אִינִישׁ דִינָא

 לְנַפְשֵׁיה
4.  * 

when do they argue?  5 כִי פְלִיגִי.  * 
where there isn’t any  irreparable loss 6 הֵיכָא דְלֵיכָא  פְסֵידָא.   
   .7 רַב יְהוּדָה אָמַר  says רב יהודה 
that a man may not take the law into his own hands  לֹא עָבִיד אִינִישׁ דִינָא

 לְנַפְשֵׁיה
8.   

for since there isn’t any irreparable loss  9 דְכִיוָן דְלֵיכָא פְסֵידָא.   
let him go in front of the Judge 11 לֵיזִיל קַמֵיה דַיָינָא.   

   .11 ר"נ אָמַר says  רב נחמן
that a man may take the law into his own hands 12 עָבִיד אִינִישׁ דִינָא לְנַפְשֵׁיה.   
for since he acts in accordance with law 13 דְכֵיוָן דִבְדִין עָבִיד.   
he doesn’t bother [to go to Court] 14 לֹא טָרַח.  * 
   .15 מֵתִיב רַב כַהַנָא raised an objection  רב כהנא
   .16 בֶן בַג בַג או מֵר said בן בג בג 
do not enter [stealthily] into your  neighbor’s yard ְ17 אַל תִיכָנֵס לַחַצַר חַבֵרָך.   
to take what is yours ָ18 לִיטו ל אֶת שֶׁלְך.   
without his knowledge 19 שֶׁלֹא בִרְשׁוּת.   
perhaps you will appear to him as a thief 21 שֶׁמָא תֵרָאֶה עָלָיו כְגַנָב.   
rather, break his teeth 21 אֶלָא שְׁבו ר אֶת שִׁינָיו.   
and tell him, I am taking possession of what is mine 22 וֶאֶמו ר לו  שֶׁלִי אַנִי נו טֵל.   
he said to him )23 א"ל )אמר ליה.   
(keep this question) to yourself  ְ24 עִמָך.   
(because)  בן בג בג  is only one 25 בֶן בַג בַג יְחִידָאָה הוּא.  * 
and the Rabbis disagree with him 26 וּפְלִיגִי רַבָנָן עַלֵיה.   
   .27 רַבִי יַנַאי אָמַר said רבי ינאי 
what does 'Break his teeth' mean (here) 28 מַאי שְׁבו ר אֶת שִׁינָיו.   
(It means) to bring him before a court of justice 29 בְדִין.   

but if so   31 אִי הָכִי.  * 
(why does it say) and you may tell him   31 וֶאֶמו ר לו.   
and they will tell him   מְרִים לו    .32 וְאו 
it should have stated 33 מִיבָעֵי לֵיה.  * 
(and also, why does it say) I am taking what is mine 34 שֶׁלִי אַנִי נו טֵל.   
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he is taking possession of what is his 1 שֶׁלו  הוּא נו  טֵ ל.   
it should have stated 2 מִ יבָ עֵ י לֵ יה.  * 
This is indeed a difficulty 3 קַ שְׁ יָ א.  * 
  4.   
Come and hear )5 ת"ש )תא שמע.  * 
in the case of an ox that went up   6 שׁו  ר שֶׁ עָ לָ ה.   
upon the back of another's (ox)   7 ע"ג )על גבי( חַ בֵ ירו.   
so as to kill it   8 לְ הו  רְ גו.   
and the owner of the ox that was under came 9 וּבָ א בַ עַ ל הַ תַ חְ תו  ן.   
and extricated his own ox   11 וְ שָׁ מַ ט אֶ ת שֶׁלו.   
(so that) the ox that was on top fell down 11 וְ נָ פַ ל עֶ לְ יו  ן.   
and was killed 12 וּמֵ ת.   
he is exempt 13 פָ טוּר.  * 
now, doesn’t this ruling apply to a 14 מַ אי לַ או בְ מוּעָ ד  מועד.  * 
where there isn’t any irreparable loss 15 דְ לֵ יכָ א פְ סֵ ידָ א.   
no  16 לֹא.   
it only applies to a 17 בְ תַ ם תם.  * 
where there is an irreparable loss 18 דְ אִ יכָ א פְ סֵ ידָ א.   
but if so 19 אִ י הָ כִ י.  * 
read the end part  21 אֵ ימָ א סֵ יפָ א.   
If [the owner] pushed the ox that was on top  21 דָ חַ פו   לֶ עֶ לְ יו  ן.   
which was thus killed 22 וּמֵ ת.   
there would be liability  23  חַייָב.   
and if the case dealt with a 24 וְ אִ י בְ תַ ם תם.   
why is he liable? 25  אַמַ אי חַייָב.   
he should have extricated his ox (from beneath)   26 שֶׁ הָ יָ ה לו   לְ שָׁ מְ טו.   
yet he did not extricate it   27 וְ לֹא שָׁ מְ טו.   
  28.   
Come and hear 29 תָא שְׁמַע.  * 
In the case of a trespasser having filled 31 הַ מְ מַ לֵ א.   
his neighbor’s premises   31 חַ צַ ר חַ בֵ ירו.   
with pitchers of wine and pitchers of oil 32 כַדֵ י יַ יִ ן וְ כַדֵ י שֶׁ מֶ ן.   
the owner of the premises 33 בַ עַ ל הֶ חָ צֵ ר.   
is entitled to break them when going out 34 מְשַׁבֵר וְיו צֵא.   
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and break them when coming in 1 מְשַׁבֵר וְנִכְנָס.   
   .2 אָמַר ר"נ בַ ר יִ צְ חָ ק explained רב נחמן בר יצחק
He can break them when going out to the Court )3   מְ שַׁ בֵ ר וְ יו  צֵ א לב"ד )לבית דין.   
as well as break them when coming back 4 מְשַׁבֵר וְנִכְנָס.   
to fetch some necessary documents 5 לְ הָ בִ יא זְ כ  יו  תָ יו.   
Come and hear 6 ת"ש.   
from where ( is derived the ruling)  7 מִ נַ יִ ין.   
that in the case of a [Hebrew] slave 8 לְ נִ רְ צָ ע.   
whose term of service has been terminated 9 שֶׁ כָ לוּ לו   יָ מָ יו.   
and his master, insists upon him   11 וְ רַ בו   מְ סַ רְ הֵ ב בו.   
to leave 11 לָ צֵ את.   

and injured him 12 וְ חָ בַ ל.   
by inflicting a wound upon him 13 וְ עָ ש ָ ה בו   חַ בוּרָ ה.   
that he is exempt 14 שֶׁ הוּא פָ טוּר.   
The Torah states )15  ת"ל )תלמוד לומר.  * 
“You shall not take ּ16 לֹא תִ קְ חו.   
money for one who wants to return” 17 כו  פֶ ר לָ שׁוּב.   
(implying that) we should not take  ּ18 לֹא תִ קְ חו.   
compensation from one who is returning home 19 כו  פֶ ר לַ שָׁ ב.   
With what are we dealing here 21 הָכָא בְמַאי עַסְקִינָן.  * 
with a servant who is intending to commit theft 21 בְ עַ בְ דָ א גַ נָ בָ א.   
(but how is it that) until now  22 עַ ד הָ אִ ידְ נָ א.   
he did not commit any theft 23 לֹא גָ נָ ב.   
and now he is stealing? 24 וְ הַ שְׁ תָ א גָ נַ ב.   
until now 25 עַ ד הָ אִ ידְ נָ א.   
he had the fear of his master 26 הַ וָ ה אֵ ימְ תֵ יה דְ רַ בֵ יה.   
upon him 27 עָ לֵ יה.   
now 28 הַ שְׁ תָ א.  * 
he doesn’t have  29 לֵ ית לֵ יה.   
the fear of his master upon him 31 אֵ ימְ תָ א דְ רַ בֵ יה עָ לֵ יה.   

   .31 ר"נ בַ ר יִ צְ חָ ק אָמַר explained רב נחמן בר יצחק
we are dealing with a slave whose master assigned him   32 בְ עֶ בֶ ד שֶׁ מָ סַ ר לו  רַ בו.   
Canaanite maidservant (as a wife) 33 שִׁ פְ חָ ה כְ נַ עַ נִ ית.   
until now 34 עַ ד הָ אִ ידְ נָ א.   
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this arrangement was lawful 1 הֶ יתֵ ירָ א.   
whereas now this becomes unlawful 2 וְ הַ שְׁ תָ א אִ יסוּרָ א.   
  3.   
come and hear 4 ת"ש.   
if a man places a pitcher 5 הַמֵנִיחַ אֶת הַכַד.   
on public ground 6 בִרְשׁוּת הָרַבִים.   
and another person comes 7 וּבָא אַחֵר.   
and stumbles over it 8 וְנִתְקַל בָה.   
and breaks it 9 וְשָׁבְרָה.   
he is exempt 11 פָטוּר.   
is not this so 11 טַ עַ מָ א.   
only when the other one stumbled over it 12 דְ נִ תְ קַ ל בָה.   

whereas in the case of directly breaking it there is liability 13  הָ א שָׁ בְ רָ ה חַייָב.   
   .14 אָמַר רַ ב זְ בִ יד says ר' זביד
in the name of 15 מִ שְׁ מֵ יה דְ רָ בָ א רבא.   
the same law applies 16 הוּא הַ דִ ין.   
even in the case of directly breaking it 17 אַפִ י' שָׁ בְ רָ ה.   
and this that it said 18 וְ הַ אי דִ קְ תָ נִ י.   
AND STUMBLES 19 נִ תְ קַ ל.   
is since 21 אַיְ ידִ י.   
he wanted 21 דְ קָ בָ עִ י.   
to teach in the 22 לְ מִ יתְ נֵ י סֵ יפָ א סיפא.   
IF THE OTHER ONE WAS INJURED BY IT 23 אִם הוּזַ ק.   
THE OWNER IS LIABLE TO FOR THE DAMAGE   24 בַ עַ ל חָבִית חַייָב  בְ נִ זְ קו.   
which, of course, applies only to stumbling 25 דְ דַ וְ קָ א נִ תְ קַ ל.   
but not to direct breaking 26 אַבָ ל שָׁ בַ ר לֹא.   
as then it is of course the plaintiff who is to blame   27 דְ הוּא.   
for the damage he caused to himself 28 אַזִ יק נַ פְ שֵׁ יה.   
It was therefore on this account that in the רישא it says 29 קָ תָ נִ י רֵ ישָׁ א.   
'stumbling' 31 נִ תְ קַ ל.   
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Come and hear 1 ת"ש.  * 
'Then shall you cut off her hand' 2 ו  ק  צ  ת  ה א  ת כ  פ  ה.   
this means that a fine of money shall be imposed upon her 3 מ  מוֹן.  * 
isn’t it (Talking about  a case) 4 מ  אי ל  או.  * 
where she could not save (Her husband)  צִיל ה  ה ל  כוֹל     .5 ב  ש  אֵינ ה י 

through another means? )חֵר )על ידי ר א  ב     .6 ע"י ד 
no 7 ל א.   
(it’s a case where) she could save (Her husband) צִיל ה  ה ל  כוֹל     .8 ש  י 
through another means  חֵר ר א  ב     .9 ע"י ד 
(So then in a case) where she could not 11 א  ב  ל אֵ ינ  ה י  כוֹל  ה.   

save (Her husband) 11 ל  ה  צִ יל.   
through another means חֵר ר א  ב     .12 ע"י ד 

is she exempt? 13 פ  טוּר  ה.   
If so 14 אִ י ה  כִ י.  * 
instead of the ברייתא stating in the latter part 15 א  ד  ת  נֵ י סֵ יפ  א.  * 
If she put forth her hand 16 ו  ש  ל  ח  ה י  ד  ה.   
this signifies to exclude 17 פ  ר  ט.   

the messenger of the court )18 לִ ש  לִ יח   ב"ד )בית דין.   
let the ברייתא distinguish and teach (a difference) 19 לִ פ  לוּג ו  לִ ת  נֵ י.   
also in her own act 21 ב  דִ ידֵ ה.   
(And say) when do these words apply )21 בד"א )במה דברים אמורים.  * 
when she could save (Her husband) צִיל ה  ה ל  כוֹל     .22 ב  ש  י 

through another means )23 ע"י ד"א )דָבָר אַחֵר.   
(So then in a case) where she could not 24 א  ב  ל אֵ ינ  ה י  כוֹל  ה.   

save (Her husband) 25 ל  ה  צִ יל.   
through another means  חֵר ר א  ב     .26 ע"י ד 
she is exempt 27 פ  טוּרה.   
this is what it says )ר )הכי נמי מ   *  .28 ה"נ ק  א 
when do these words apply 29 בד"א.  * 
when she could save (Her husband) צִיל ה  ה ל  כוֹל     .31 ב  ש  י 
through another means  חֵר ר א  ב     .31 ע"י ד 
but if she could not 32 א  ב  ל אֵ ינ  ה י  כוֹל  ה.   
save (Her husband) 33 ל  ה  צִ יל.   
through another means  חֵר ר א  ב     .34 ע"י ד 
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her hand is to be considered  1 נ  ע  ש   ה י  ד  ה.   
as a messenger of the court 2 כִ ש  לִ יח   ב"ד.   
and she is exempt 3 וּפ  טוּר  ה.   
 

 4.   
Come and hear 5 ת"ש.  * 
in the case where there was 6 ה  רֵ י ש  ה  י  ת  ה.   
a public road 7 ד  ר  ךְ ה  ר  בִ ים.   
passing through the middle of his field ּ8 עוֹב  ר  ת ב  תוֹך ש   דֵ הו.   
he took the road 9 נ  ט  ל  ה.   

and gave them (the public) 11 ו  נ  ת  ן ל  ה  ם.   
(another path) from the side of his field 11 מִ ן ה  צ  ד.   
what was given is given 12 מ  ה ש  נ  ת  ן נ  ת  ן.   
but his own   ֹלו    .13 וש 
he does not get ֹ14 ל א הִ גִ יעו.   
But if you say 15 ו  אִ י א  מ  ר  ת.  * 
that a man may take the law into his own hands שֵיה נ פ  בִיד אִינִיש דִינ א ל     .16 ע 
let him take a stick 17 לִ נ  קוֹט פ  ז  ר  א.   
and sit there 18 ו  לֵ יתִ יב.   
ר ר  ב ז  בִ יד said רב זביד מ     .19 א 
in the name of 21 מִ ש  מֵ יה ד  ר  ב  א רבא.   
this is a precaution 21 ג  זֵ יר  ה.  * 
lest an owner give them 22 ש  מ  א יִ תֵ ן ל  ה  ם.   
a roundabout way 23 ד  ר  ךְ ע  ק  ל  תוֹן.   
ר said רב משרשיא מ     .24 ר  ב מ  ש  ר  ש  י  א א 
the ruling applies to an owner who actually gave them 25 ב  נוֹתֵ ן ל  ה  ם.   
a roundabout way 26 ד  ר  ךְ ע  ק  ל  תוֹן.   
ר said רב אשי מ     .27 ר  ב א  שִ י א 
every path from the side 28 כ  ל מִ ן ה  צ  ד.   
is a roundabout way 29 ד  ר  ךְ ע  ק  ל  תוֹן.   

it is closer for one person  31 הוּא ק  רוֹב  ה ל  ז ה.   
but far for another person 31 וּר  חוֹק  ה ל  ז ה.   
but if so 32 אִ י ה  כִ י.   
why doesn’t he get his (new path back)? ֹלוֹ ל א הִ גִ יעו    .33 א  מ  אי ש 
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the owner should say to the public authorities ּ1 לֵ ימ  א ל  הו.   
take yours [the old path] ּ2 ש  קוּלוּ דִ יד  כו.   
and return mine to me [the new one] 3 ו  ה  בוּ לִ י דִ ידִ י.   
[that could not be done] because of 4 מִ שוּם ד  ר  ב י  הוּד  ה רב יהודה.  * 
for רב יהודה said ר ר  ב י  הוּד  ה מ     .5 ד  א 
a path 6 מֵ יצ  ר.   
[once] taken possession of by the public 7 ש  ה  ח  זִ יקוּ בוֹ ר  בִ ים.   
may not be obstructed ֹ8 א  סוּר ל  ק  ל  ק  לו.   
 

 9.   
Come and hear 11 ת"ש.   

in the case of an owner 11 ב  ע  ל ה  ב  יִ ת.   
who set aside the corner-tithe 12 ש  הִ נִ יח   פֵ א  ה.   
at one corner of his field 13 מִ צ  ד א  ח  ד.   
and the poor came 14 וּב  אוּ ע  נִ יִ ים.   
and took (their due share) at another corner 15 ו  נ  ט  לוּ מִ צ  ד א  חֵ ר.  * 
both are considered corner-tithe 16  ז ה ו  ז ה פֵ א  ה.   
now if you should say )17 וא"א )ואי אמרת.   
that one may take the law into his own hands שֵיה נ פ  בִיד אִינִיש דִינ א ל     .18 ע 
why are both considered 19 א  מ  אי ז ה ו  ז ה פֵ א  ה  פאה.   
let him take a whip 21 לִ נ  קוֹט פ  ז  ר  א.   
and sit 21 ו  לֵ יתִ יב.   
ר ר  ב  א said רבא מ   *  .22 א 
What does "both are corner-tithe" mean? 23 מ  אי ז ה ו  ז ה פֵ א  ה.   
(only) that both are free from tithe 24 ל  פוֹט  ר  ן מִ ן ה  מ  ע  שֵ ר.   
as we have learned in the following 25 כִ ד  ת  נ  י  א ברייתא.   
one who renounced his ownership to his vineyard ֹ26 ה  מ  פ  קִ יר א  ת כ  ר  מו.   
and then hastened in the morning  27 ו  הִ ש  כִ ים ב  ב  ק  ר.   
and plucked the fruit himself   ֹ28 וּב  צ  רו.   
he must observe  י  יב    .29  ח 
peret  31 ב  פ  ר  ט.   

gleanings  31 וּב  עוֹל  לוֹת.   
forgotten heaves  32 וּב  שִ כ  ח  ה.   
peah 33 וּב  פֵ א  ה.   
but he is free, however, from the Levites' tithe טוּר מִ ן ה  מ  ע  ש ֵ ר    .34 וּפ 
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A jug (filled with water) that broke   ה כ ר  ב  דוֹנִש   1  
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on public ground  ִרה"רב  2  
and its contents cause a person to slip and fall   ד ב  ל  ח  הוּו ח  יִםק א  מ   3  
or one is injured   הק  ל  אוֹ ש  4 * 
by its fragments   יתסִ ר  ח  ב  5  
he (the carrier of the jug) is liable   ביי  ח   6  

יהודהרבי   says ה אוֹמֵר הוּד  בִי י    7 ר 
if he breaks it intentionally he is liable   ביי  ין ח  וֵ כ  ת  מִ ב   8  
otherwise he is not. טוּרוֵ כ  ת  מִ  ינוֹאֵ ב ין פ   9  
    
ב  רב said in the name of רב יהודה ר ר  מ  ה א  הוּד  ב י  ר ר  מ    10 א 
It was taught only נוּ ל א ש    11  
if he soil his clothes with the contents of the jug   יו ב פוּ כֵל  טִנ  א ש  ל  יִםא  מ   12  

but if he damages his person ֹמו צ  ל הוּא ע    13 אֲב 
there is no liability טוּר  * 14 פ 
for the public ground (which has no particular owner)  ם ע עוֹל  ק  ר    15  ק 
causes his damage  ִתוֹיק  זִ ה  16  
When I stated this   הית  רִ מ  כִי א  17  
before לאֵ מוּש  יה דִ מֵ ק   שמואל  18  
he said to me ר לִי מ    19 א 
Let us see   דֵימִכ  20  
as to the liability for damage caused by one's stone, knife,    ינוֹכִ ס  ו   נוֹב  א   21 * 
or load (placed on public ground) ֹאו ש    22 וּמ 
we deduced it from the "pit"  ִנוּ רוֹוֹבמ ד  מ  ל   23  
and in all of them    כ ןו  ל   24  
I read ן ה    25 אֲנִי קוֹרֵא ב 
an ox, but not a human being ם ד  ל א א    26 שוֹר ו 
a donkey but not vessels   ל א כֵלִיםמוֹח ר ו   27  
and only    יילֵ י מִ נִ ה  ו  28  
as far as death is concerned   י  ל אל  ט  ן ק  עִנ   29  
as to damage, however   ל ל י ן נ  אֲב  יןקִ ז  עִנ   30  
if to person there is liability    ם ח ד  ביי  א    31  

but if to property there is no liability  ֵכ יןרִ טוּלִים פ  ו   32  
What has רב to say to this    ר בו   33  

This (that we deduce all that from "pit") is only   יילֵ י מִ נִ ה  34  
where he had renounced his ownership from them 

 
הוּינ  רִ ק  פ  א  א ד  יכ  הֵ   35 
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and its contents cause a person to slip and fall   ד ב  ל  ח  הוּו ח  יִםק א  מ   3  
or one is injured   הק  ל  אוֹ ש  4 * 
by its fragments   יתסִ ר  ח  ב  5  
he (the carrier of the jug) is liable   ביי  ח   6  
ה אוֹמֵר says רבי יהודה הוּד  בִי י    7 ר 
if he breaks it intentionally he is liable   ביי  ין ח  וֵ כ  ת  מִ ב   8  
otherwise he is not. טוּרוֵ כ  ת  מִ  ינוֹאֵ ב ין פ   9  
    
ב  רב said in the name of רב יהודה ר ר  מ  ה א  הוּד  ב י  ר ר  מ    10 א 
It was taught only ּנו   11  ל א ש 
if he soil his clothes with the contents of the jug  א ל  יו ב  א  פוּ כֵל  טִנ  יִםש  מ   12  
but if he damages his person ֹמו צ  ל הוּא ע    13 אֲב 

there is no liability טוּר  * 14 פ 
for the public ground (which has no particular owner)  ם ע עוֹל  ק  ר    15  ק 
causes his damage  ִתוֹיק  זִ ה  16  
When I stated this   הית  רִ מ  כִי א  17  
before לאֵ מוּש  יה דִ מֵ ק   שמואל  18  
he said to me ר לִי מ    19 א 
Let us see   דֵימִכ  20  
as to the liability for damage caused by one's stone, knife,    ינוֹכִ ס  ו   נוֹב  א   21 * 
or load (placed on public ground) ֹאו ש    22 וּמ 
we deduced it from the "pit"  ִנוּ רוֹוֹבמ ד  מ  ל   23  
and in all of them    כ ןו  ל   24  
I read ן ה    25 אֲנִי קוֹרֵא ב 
an ox, but not a human being ם ד  ל א א    26 שוֹר ו 
a donkey but not vessels   ל א כֵלִיםמוֹח ר ו   27  
and only    יילֵ י מִ נִ ה  ו  28  
as far as death is concerned   י  ל אל  ט  ן ק  עִנ   29  
as to damage, however   ל ל י ן נ  אֲב  יןקִ ז  עִנ   30  
if to person there is liability    ם ח ד  ביי  א    31  
but if to property there is no liability  ֵכ יןרִ טוּלִים פ  ו   32  

What has רב to say to this    ר בו   33  
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